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5. HaykoBo-TexHiYHa po6oTa

Hasga po6oTH (YKp)

BapiaTuBHICTB cTpaTeriil i TAKTUK y NepeKIali pi3HOMaHITHUX THUIIIB JUCKYPCY.

Hasga po6oTH (aHrJI)

The variety of strategies and tactics used in translating different types of discourse.

Peepar (yxp)

OG6’eKTOM [HOCITIPKEHHSI CHYTyBaly YCHi Ta IMCEMHi TEKCTM PIi3HUX BUIIB AMCKYpPCY: HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO, IOJITHUYHOTO,
aKaJleMiyHO-[IiJI0BOTO, OUCKYPCY IHTepHET-MOBiIOMIEHDb [IiI0OBOi TEMATUKH, aHIJCHKOI MOBOIO Ta iX mepeknaaau (IMCEeMHi Ta
ycHi) yKkpaiHCbKOI0. MeTO AOCiIKeHHsl 0yJI0 BU3HAYUTU Jialla30H BapiaTUBHOCTI TUIOJIOTIYHO CHiNIBHUX CTpaTeriil i TakTuk
Nepekyasy pisHOMaHITHUX TUIIB AUCKYpCY. MeToau HOOCHiIKEHHS I'PYHTYIOTbCS Ha 3arajibHUX IIOJIOKEHHSAX KOMIIJIEKCHOTO
aHasi3y 3 BUKOPUCTAHHSM 3arajbHOHAYKOBUX (aOCTparyBaHHs, y3arajbHeHHs, GopMaizalis) Ta eMIipUKO-TEOPETUYHUX METO/IIB
(ananis, cuHTe3, igeanizauis). IIpakTUyHE BUKOPUCTAHHS BOAYaeMoO, B IepUly YEPTY, Y 3aCTOCYBaHHSI BU3HAYEHUX KPUTEPIiB Ha
MIPaKTUILi CTOCOBHO IEPEKJIAiB Pi3HMX TUIIB TEKCTiB, BUKOHAHUX i3 3aCTOCYBaHHSAM Pi3HMX BUJIB CTpaTerii INepekuany Npu
OTpalOBaHHI HaBYaJbHUX OUCLUIUIIH MEpeKIafo3HaByoro npodino. HoBusHa AOCTiIKEHHS MOJsirae y TOMY, LIO BHEpIIE Y
BITYM3HSHOMY IE€PEKJIaIO3HABCTBI JOCIiIKEHO OCOOGIMBOCTI NEPEKIIaAy Pi3HUX THUIIB aHIJIOMOBHOTO JUCKYPCY HECIOPiAHEHO
YKpaiHChKOIO MOBOIO 3 TI03ULiMl KOMYHIKaTUBHO-(QYHKLIOHANBbHOTO MiIXOAY B aCIEKTi BU3HAUEHHS MTPOBigHOI cTpaTerii i TaKTHUK i3
ypaxyBaHHsIM clielr(iky KOMYHIKaTMBHOI CUTyallii; BIeplle Y BiTYM3HSIHOMY NE€PEKIaJo3HABCTBI 3[iliICHEHO CIIPO0Y BU3HAYUTU
JUCTUHKTUBHI TAaKTUKO-CTpaTETiuHi NapaMeTpu MpU MepeKai TeKCTIB iHCTUTYLTHOTO Ta 6YTTEBOTO AUCKYPCIiB y M€Xax MOBHOI
nmapu «ykpaiHCbKa O aHIJIificbKa»; IPOBEIEHO 3iCTaBJE€HHS 3aco0iB akTyaslisauii NepexjajalbKuxX CTpaTerid i TakTUK y
JIOCJIIPKYBAaHUX TUIAxX JIUCKYpCy 3 METOI0 aHaji3y iXHiX THIIOJIOTIiYHO CHiBHUX Ta cHeuudiyHUX XapakTepucTuk. Kpim toro,
HayKoBa HOBH3HA OTPUMAaHUX pe3YJbTaTiB MOJAra€ y po3poOli KpUTepiiB OLIHKM SKOCTI Nepexyiany 3 ypaxyBaHHSIM MeETH

repexsiany.
Pedepar (aHrI)

The object of the study is oral and written texts of different types of discourse: popular science discourse, political discourse,
academic and business discourse, business Internet-discourse in English and their translations (written and oral) into Ukrainian.
The objective of the study was to determine the range of variability of typologically common strategies and tactics of translation
of different types of discourse. The research methods are based on the general foundations of the complex analysis using
general scientific (abstraction, generalization, formalization) and empirical-theoretical methods (analysis, synthesis,
idealization). The defined criteria can be applied in practice when translating different types of texts, carried out using different
types of translation strategies as well as when mastering translation studies disciplines. The novelty of the study is that for the
first time in the Ukrainian translation studies the peculiarities of translation of different types of English discourse into
unrelated Ukrainian and Russian languages from the standpoint of communicative-functional approach in terms of defining the
leading strategy and tactics taking into account the specifics of the communicative situation have been proved; for the first time
in the domestic translation studies an attempt was made to determine distinctive tactical and strategic parameters when
translating texts of institutional and existential discourses within the language pair "Ukrainian o English"; a comparison of the
means of actualization of translation strategies and tactics in the studied types of discourse is carried out in order to analyze
their typologically common and specific characteristics. In addition, the scientific novelty of the obtained results is the
development of criteria for assessing the quality of translation, taking into account the purpose of translation.

Inpexc YIK: 378, 378+81'25+81'42

Kozu tremarnynux pyopux HTI: 81.79.11.23

6. HaykoBo-TexHiyHa npoaykuis (HTII)



HTII 1

Hassa npoaykii (ykp): [Tlepexnazn odiuifiHux nanepis (Ha maTepiasi aHITiACbKOI, yKPaiHChKOI Ta KUTAHChKOI MOB)
Ha3zBa npoaykuii (anri): Translation of official documents (based on English, Ukrainian and Chinese languages)
OuikyBaHi pe3yabrati: Metonu, Teopii

T'anyss 3acTocyBaHHS: 72.2 - NOCTIIPKEHHS i1 €KCIIEPEMEHTAJIbHI PO3POOKH Y rany3i CyCHiIbHUX HayK.

Onuc npoaykuii (yKp): HaBuanbHuMiA TOCIGHUK PO3PO6IIEHO 17151 YKPAiHOMOBHUX CTYJI€HTIB CTapUIMX KypCiB (paKyIbTeTiB
iHO3eMHUX MOB, SIKi TapasiesibHO BUBYAIOTh aHIJIIIICBKY 1 KuTaiicbKy MoBHU. [Toci6HMK o6ynoBaHuil Ha mpodeciiiHo-
Opi€HTOBAHOMY MarepiaJli Ta OXOIIJII0E aKTyasbHi IMTAHHSA B rayy3i nepekiaafo3HaBcTa(kaacudikalis JOKyMEHTIB, TPO6IeMU
nepexyany aBTobiorpadiii, IUMIOMIB, OBIIOK, CBifOLTB, CEPTU(IKaTiB, KOHTPAKTIB, yroll, MEMOPAHAYMIB Ta iHIIMX TUIB
IIOKYMEHTIB 3 aHIJICbKOI Ta KUTAlCbKOI MOB PiiHOIO (i HaBMaKM). BripaBy 17151 MPaKTUYHUX 3aHSTh BiJOOPa>KalOTh TEMAaTUYHUN

Marepiajy HaBYaJIbHOTO KypCy.

ConianpHO-eKOHOMIYHa cipsimoBaHicTh HTII: 3ane3nedyeHHs MUPOKOro CIEKTPY PO3IJsiAy MaTepiasnis odiliiiHux namnepis,

[IPACBSAYEHMUX JBOM iHO3EMHUM MOBAM Y MEPEKIIAi YKPAIHCBKOIO, HE MAIOTh AHAJIOTIB a Hi Y BITYU3HSIHOMY, a Hi B 3apy
Cragis 3aBepmenocti HTII: 3it o HIAJIKP

BnposazykenHsa HTII: BipoBazkeHO

Ctpoku BrpoBazskenHs: 05.201710.2021

BupoOHHUK NpoayKLii: YHiBepcUTeT YIIMHCBKOTO

CnoskuBavi npogykuii: 3BO Vkpainu, €8ponu KHP, MOH Vkpainu

IlepcneKTHUBHI pUHKH: YKpaiHa, Kurtait

IIpaBa iHTeIeKTyasIbHOI BJacHOCTI: [T0o1aHO 3as1BKY Ha BHUayy OXOPOHHOTO JOKYMEHTY

®opmu Ta ymoBH nepegayi npogykuii: CriinpHi HIJKP
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